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'1! CORONA BUSTAMANTE, F . A N ew Dictionary of the Span-ish-English and Eng­
lish-Spanish Langiiages; n ew ed . 664 + 536 pp. Otte nhelme r. 1959. $3.95 (thumb 
indexed $4.95) . 

Th e designa tion " n ew edition" presupposes a n older edition. "Books in print" and 
other domestic r efe r en ces f a.iling, the r eviewer ended u p a t the N.Y.P.L. , which, in 
truth, h ad a n olde r edition of the a bove, published in Paris in 1873 by Garnier 
Brothers (who a lso iss ued a n 1893 r eprint). Page 399 of the Engl.-Sp. section of 
1D59 edition was c hecked , en try by entry, with the 1873 work a nd was found to d iffer 
in no point except that , in nine instances, the last Spanish de finition h ad b een lopped 
off t o save a line (the 1959 edition has larger type ). A spot ch eck of other pages· 
showed the same r esults . Occasionally a superfluous s pe!ling cross-r eference is eut 
-0ut. Perha ps a few terms h ave b een revised , but the reviewer found only the change 
of absinthiitm to absinth. The definition of avi6n (sure ly, in 1959, first a nd for emost 
.an a irplane) , is : "(Orn. Ma rtin) martinet, swa llow." For that matter, one cannot even 
find the m eanin g of 'photograph record' for cUsco, or '!ight bulb' for bombiUa (the 
latter is: "(Amer). A s m a ll tube for drinking the Mate" ) . The boasted 90,000 e ntries, 
moreover, are weJ.l padded with lexemes m a de up of free ly combina.tory e lements 
(thus, r elief, r elievable, reliefl ess ; r elease, r eleaser; m elt, ren•elt; e tc .). not to m en­
tion s u ch ge ms as admove, dronish, dronishness, to hank, h eln•inth ic, harboitrage, 
harqiiebuss, e t a l. In short, then , a dictionary a lready of scant va lue in 1873 h as been 
r eset a nd is being sold to students as though it had current validity (professional 
trans la tors , of course, will not be deceived). Nor are its faults merely faults of 
om.ission or redundancy : the "exact pronunciation" insert ed after each e ntry if'. 
p edagogica lly s peaking, downright pernicious, leading t h e student, as it does, to 
r educe the pronunciat.ion of the foreign word to the phonetic valu es of his own 
language, from which h e is not allowed to escape (thus, p etici6n, one learns , should 
be pronounced pa11-teeth- e-on' ) . Indeed, the dictionary h as only one virtu e the re­
viewer can discern, namely , its porta bility (16 ° ). 

B . Hunter SilfEATON 

* 
C10LLECTION DU JOURNAL ·D1ES TRADUCTEURS 

Nous sommes heureux d ' informer n os lecteu rs que nou1s 
avons procédé à la ré impressio n diu t out premier numéro du 
Journal des Tr·aducteurs qui était épuisé. Nous sommes donc 
en mesure de fou rn ir ·déso rm aiis, soit la collect io n compl ète des 
ci nq premiers vo lumes (20 num é ros) ·au prix de $15.00, soit c ha­
que volu me sépmément au prix de $3 .00 l' unité, so it to us le•s 
numé ros sépa.rément ou prix de $ 1 .OO l'un ité. 

iPour l·es volumes 1, 11 et 111, s 'ad resser à M. Jean-Pau1l Vi­
nay, Secticn de linguistique, Université de Montréal, C. P. 6128, 
Montréail. Pour les vo lumes IV ·et V, s'adresser à .M. Pau·l-Marie 
Paquin, 1Librairie Beauchemin, 251 est, rue Vitré, Montréal. Dans 
le premier c as, libe ller les chèques au nom du Jo u.mal des Tra­
duc teu rs, et dans ·l'autre, au n om de 1Liibra iri·e .Beauchemin Lté e . 
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